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Проект согласованных на межправительственном уровне выводов и рекомендаций, 
представленный Председателем Экономического и Социального Совета Лачезарой Стоевой 
(Болгария) на основе неофициальных консультаций

Последующая деятельность и обзор результатов финансирования развития и 
средств реализации Повестки дня в области устойчивого развития на период 
до 2030 года

1. Мы, главы государств и правительств, министры и представители высокого уровня, встретились с 17 по 20 

апреля 2023 года на восьмом форуме Экономического и Социального Совета по последующей деятельности в 

области финансирования развития.

2. Мы выражаем серьезную обеспокоенность тем, что недавние потрясения угрожают еще 
больше повернуть вспять или задержать прогресс в достижении Целей в области устойчивого 
развития к 2030 году, особенно для развивающихся стран, в частности для самых бедных и 
наиболее уязвимых. Мы подтверждаем нашу решимость продолжать наращивать наши усилия 
для полного и своевременного выполнения Аддис-Абебской повестки дня Третьей 
Международной конференции по финансированию развития, а также Повестки дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года и Парижского соглашения.1

3. Мы встречаемся в крайне сложной обстановке, в которой перспективы глобального устойчивого 
развития продолжают расходиться. Повышенное давление на продукты питания, энергию и финансы; 
повышенная инфляция; рост глобальных процентных ставок; ужесточение финансовых условий; 
высокая задолженность; сбои в цепочках поставок; и геополитическая напряженность и конфликты, 
наряду с неблагоприятными последствиями изменения климата, утраты биоразнообразия и цифрового 
разрыва, усугубили проблемы для многих стран, помимо проблем, связанных с восстановлением после 
пандемии коронавирусной болезни (COVID-19), усилением голода, недоеданием. бедность и 
неравенство. Мы отмечаем, что глобальные макроэкономические перспективы остаются весьма 
неопределенными и особенно мрачными для многих развивающихся стран, столкнувшихся с растущим 
бременем обслуживания долга и жесткой бюджетной политикой.

__________________

1Принят в соответствии с Рамочной конвенцией Организации Объединенных Наций об изменении климата. Видеть

FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21, приложение.
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ограничения. Если оставить без внимания финансовый разрыв, он превратится в устойчивый разрыв в 
области устойчивого развития.

4. Перед лицом многочисленных и взаимосвязанных глобальных кризисов мы должны 
встретить момент и принять изменения, приняв незамедлительные меры для расширения 
усилий по реализации Повестки дня на период до 2030 года и Аддис-Абебской программы 
действий, в том числе посредством сотрудничества в целях развития, инвестиций в 
устойчивое Цели развития, реформирование международной финансовой архитектуры, 
укрепление сотрудничества в области макроэкономической политики и осуществление 
действий по ускорению устойчивого развития, в частности, в поддержку развивающихся 
стран. Мы приветствуем усилия, предпринятые Генеральным секретарем для устранения 
дефицита финансирования Целей устойчивого развития, и призываем к дальнейшему 
обсуждению предложения о своевременном стимулировании Целей устойчивого развития 
в Организации Объединенных Наций для решения проблемы высокой стоимости долга и 
растущих рисков. долгового кризиса,

Сквозные вопросы

5. Мы вновь заявляем о важности обеспечения все большей доступности и справедливого доступа к вакцинам, 

средствам диагностики, терапии и другим средствам здравоохранения против COVID-19 для всех стран. Мы 

обязуемся помогать развивающимся странам в их усилиях по выполнению национальных требований в 

отношении иммунизации, укреплению национальных систем здравоохранения и инфраструктуры 

здравоохранения, а также совершенствованию их потенциала в области предотвращения пандемий, 

обеспечения готовности и реагирования с целью обеспечения всеобщего охвата услугами здравоохранения, в 

том числе за счет эффективной политики финансирования здравоохранения. и международное сотрудничество 

в области здравоохранения.

6. Мы признаем роль широкой вакцинации против COVID-19 как глобального общественного 
блага для здоровья в снижении передачи и предотвращении серьезных заболеваний и смерти, 
чтобы положить конец пандемии. Мы поддерживаем текущую дискуссию во Всемирной торговой 
организации о том, как многосторонняя торговая система, основанная на правилах, может 
способствовать расширению доступа к справедливому распределению вакцин против COVID-19.

7. Мы приветствуем итоги двадцать седьмой сессии Конференции Сторон Рамочной конвенции 
Организации Объединенных Наций об изменении климата и четвертой Конференции Сторон, 
действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, состоявшихся в Шарм-эль-
Эль. - Шейх, Египет, включая решение о механизмах финансирования для реагирования на 
потери и ущерб, связанные с неблагоприятными последствиями изменения климата, включая 
акцент на решение проблем потерь и ущерба.2

8. Мы подчеркиваем важность защиты, сохранения и восстановления природы, наземных и 
морских экосистем, а также необходимость увеличения финансирования биоразнообразия из 
всех источников, включая государственные и частные источники. Мы признаем важность первой 
части пятнадцатого совещания Конференции Сторон Конвенции о биологическом разнообразии 
и надеемся на своевременное выполнение решений, принятых на второй части пятнадцатого 
совещания Конференции Сторон Конвенции, в частности Куньминско-Монреальской глобальной 
рамочной программы в области биоразнообразия и создания фонда для Глобальной рамочной 
программы в области биоразнообразия.

9. Мы признаем настоятельную необходимость оказания поддержки людям, находящимся в уязвимом 
положении, в частности женщинам и девочкам, молодежи, инвалидам, пожилым людям, коренным 
народам, местным общинам, беженцам, перемещенным лицам и мигрантам, для защиты прав человека 
для всех и для обеспечить, чтобы ни одна страна или человек не были забыты.

__________________

2ВидетьFCCC/CP/2022/10/Add.1, решение 2/CP.27, иFCCC/PA/CMA/2022/10/Add.1, решение 2/
СМА.4.
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10. Мы подтверждаем нашу приверженность значительному расширению наших усилий по достижению 

гендерного равенства и расширению прав и возможностей всех женщин и девочек. Мы подтверждаем 

необходимость учета гендерной проблематики, включая целенаправленные действия и инвестиции, при 

разработке и осуществлении всех финансовых, экономических, экологических и социальных стратегий и 

программ. Мы также подтверждаем необходимость признать и оценить непропорционально большую долю 

женщин и девочек в оплачиваемом и неоплачиваемом уходе и домашней работе и принять меры по 

сокращению и перераспределению этой работы.

11. Мы напоминаем о нашей приверженности укреплению систем социальной защиты для сокращения 

неравенства, искоренения нищеты, повышения устойчивости к изменению климата и потрясениям, снижения 

риска бедствий, поддержки справедливых и инклюзивных переходов и содействия справедливому, 

равноправному, инклюзивному и устойчивому росту. Мы также подтверждаем нашу приверженность 

увеличению инвестиций в минимальные уровни социальной защиты в процентах от национальных бюджетов и 

расширению социальной защиты для всех, особенно социальной защиты с учетом интересов детей и гендерной 

проблематики, включая работников неформального и развивающегося секторов экономики и тех, кто 

намереваются вернуться на работу. Мы с удовлетворением отмечаем Глобальный ускоритель в области 

занятости и социальной защиты для справедливого перехода и призываем государства-члены рассмотреть 

возможность поддержки его реализации.

12. Мы принимаем к сведению Саммит по преобразованию образования, организованный Организацией 

Объединенных Наций в 2022 году, и призываем государства-члены продолжать увеличивать инвестиции в 

инклюзивное и справедливое качественное образование, включая дошкольное образование, программы или 

инициативы по повышению грамотности молодежи и взрослых, цифровое образование. , повышение 

квалификации и обучение на протяжении всей жизни.

13. Мы признаем, что инклюзивное и устойчивое промышленное и деловое развитие, включая микро-, 
малые и средние предприятия, устойчивое развитие инфраструктуры и цифровое развитие, может 
сыграть решающую роль в реализации других основных целей развития в соответствии с 
национальными потребностями и обстоятельства. Мы преисполнены решимости увеличить 
государственные и частные инвестиции в инклюзивное и устойчивое промышленное развитие, 
обеспечивая при этом, чтобы политика и инвестиции в области промышленного развития снижали риск 
бедствий и повышали устойчивость. Мы вновь заявляем о важности международного сотрудничества в 
этом контексте. Мы вновь подтверждаем важность сохранения политического пространства для 
развивающихся стран, чтобы они могли проводить устойчивую и инклюзивную промышленную 
политику нового поколения.

14. Мы вновь подтверждаем необходимость развития качественной, надежной, устойчивой и 
устойчивой инфраструктуры, особенно в развивающихся странах, таким образом, чтобы это имело 
наибольшие социальные, экономические и экологические преимущества. В связи с этим мы также 
продолжим изучать инновационные подходы к платформе для координации, расширения и 
направления государственных и частных финансов и технической помощи.

15. Мы обязуемся поддерживать внедрение комплексных национальных рамок финансирования 
в соответствии с национальными стратегиями устойчивого развития в целях дальнейшего 
осуществления Аддис-Абебской программы действий и признаем их потенциал для содействия 
дальнейшей координации между всеми соответствующими субъектами, задействованными в 
стране.

16. Мы признаем важность удовлетворения разнообразных потребностей и проблем, с которыми сталкиваются 

страны, находящиеся в особой ситуации, в частности африканские страны, наименее развитые страны, 

развивающиеся страны, не имеющие выхода к морю, и малые островные развивающиеся государства, а также 

страны, находящиеся в конфликтных и постконфликтных ситуациях, по мере а также конкретные проблемы, с 

которыми сталкиваются страны со средним уровнем дохода.

17. Мы принимаем к сведению прогресс, достигнутый в реализации Венской программы 
действий для стран, не имеющих выхода к морю, на десятилетие 2014–2024 годов и Программы 
ускоренных действий малых островных развивающихся государств (САМОА), и призываем 
международное сообщество воспользоваться возможностью третья конференция ООН
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по развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, и четвертой Международной конференции 
по малым островным развивающимся государствам для выявления новых и возникающих проблем, а 
также путей и средств их решения и возможностей для устойчивого развития развивающихся стран, не 
имеющих выхода к морю, и малых островных развивающихся государств, соответственно. Мы надеемся 
на своевременное выполнение Дохинской программы действий для наименее развитых стран на 
десятилетие 2022–2031 годов.

Внутренние государственные ресурсы

18. Мы признаем, что внутренние ресурсы формируются в первую очередь за счет экономического роста, 

поддерживаемого благоприятными условиями на всех уровнях. Для достижения наших целей необходимы 

разумная социальная, экологическая и экономическая политика, в том числе антициклическая налогово-

бюджетная политика, достаточное бюджетное пространство, эффективное управление на всех уровнях и 

демократические и прозрачные институты, отвечающие потребностям людей.

19. Мы вновь обязуемся укреплять потенциал управления доходами за счет модернизированных, 
прозрачных и прогрессивных налоговых систем, усовершенствованной налоговой политики и более 
эффективного сбора налогов и призываем международное сообщество расширить поддержку 
соответствующего технологического, институционального и человеческого потенциала для странах и 
изучить цифровизацию как инструмент оптимизации эффективности налоговых систем. Мы признаем, 
что усиление управления государственными финансами и исполнения бюджета может помочь 
максимально повысить эффективность государственных расходов. Мы вновь обязуемся использовать 
фискальную систему для сокращения неравенства и приведения ее в соответствие с Целями в области 
устойчивого развития. Мы отмечаем работу Налоговой инициативы Аддис-Абебы по содействию 
коллективным действиям по укреплению потенциала развивающихся стран для ликвидации 
признанных пробелов в финансировании развития.

20. Мы с нетерпением ожидаем начала межправительственных дискуссий в штаб-квартире Организации 
Объединенных Наций в Нью-Йорке о путях повышения инклюзивности и эффективности 
международного налогового сотрудничества посредством оценки дополнительных вариантов, включая 
возможность разработки рамок или инструментов международного налогового сотрудничества. в 
рамках межправительственного процесса Организации Объединенных Наций с полным учетом 
существующих международных и многосторонних договоренностей. В этой связи мы также ожидаем 
выводов доклада Генерального секретаря.

21. Отмечаем работу Комитета экспертов по международному сотрудничеству в 
налоговых вопросах. Мы также отмечаем работу Организации экономического 
сотрудничества и развития (ОЭСР)/Группы 20, посвященную размыванию базы и 
перемещению прибыли.

22. Мы призываем к укреплению и внедрению процессов планирования и составления 
бюджета с учетом гендерных аспектов, а также к разработке и укреплению методологий и 
инструментов для мониторинга и оценки инвестиций в целях обеспечения гендерного 
равенства и вновь подтверждаем важность сбора, анализа и распространения данных. с 
разбивкой по полу для разработки и укрепления государственной политики и программ, 
основанных на фактических данных.

23. Мы отмечаем международные события по внедрению Стандарта 
автоматического обмена информацией о финансовых счетах в налоговых 
вопросах в соответствии с общим стандартом отчетности, разработанным ОЭСР, 
который 121 юрисдикция уже обязалась внедрить к 2024 году, а также роль 166 
члены Глобального форума по прозрачности и обмену информацией в 
налоговых целях, что позволяет сотрудничать на равных.

24. Мы подчеркиваем важность международных инструментов и механизмов прозрачности в области налогообложения и 

финансовой отчетности, подчеркивая, что многие развивающиеся страны по-прежнему не получают выгод от 

международного сотрудничества в области налогообложения и обмена налоговой информацией.
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инструменты. Мы призываем к своевременному принятию инструментов, которые могут помочь всем странам в 

предотвращении незаконных финансовых потоков и борьбе с ними.

25. Мы вновь обязуемся предотвращать незаконные финансовые потоки и бороться с ними, а также 
укреплять международное сотрудничество и передовой опыт в области возврата и изъятия активов. Мы 
подтверждаем наше обязательство стремиться к устранению убежищ, которые создают стимулы для 
перевода за границу украденных активов и незаконных финансовых потоков. Мы будем выполнять 
наши обязательства по предотвращению и борьбе с коррупцией, взяточничеством и отмыванием денег 
во всех их формах, закрепленных в существующей международной архитектуре, в частности, в 
соответствии с Конвенцией Организации Объединенных Наций против коррупции и Конвенцией 
Организации Объединенных Наций против транснациональной организованной преступности.

Внутренний и международный частный бизнес и финансы

26. Мы подчеркиваем важность развития динамичного отечественного частного сектора 
для устойчивого и справедливого достижения Целей в области устойчивого развития путем 
создания и укрепления благоприятной деловой среды.

27. Мы вновь заявляем о необходимости укрепления международного сотрудничества для 
изучения всего спектра инструментов политики для преодоления препятствий на пути частных 
инвестиций в целях устойчивого развития. Мы предпримем шаги по обеспечению и улучшению 
доступа микро-, малых и средних предприятий к финансированию, в том числе торговому 
финансированию, и расширению их участия в международной торговле и инвестициях и 
цифровой экономике.

28. Мы подчеркиваем необходимость технической помощи и поддержки в наращивании потенциала 
для поощрения инвестиций и разработки портфелей проектов и проектов, приемлемых для банков. Мы 
признаем важную роль системы развития Организации Объединенных Наций, Всемирного банка и 
других многосторонних учреждений в устранении пробелов в потенциале и финансировании 
устойчивых и качественных инвестиций в инфраструктуру, в частности в развивающихся странах, в 
рамках существующих инициатив. Мы призываем систему Организации Объединенных Наций 
продвигать инновационные решения, которые могут открыть доступ к инвестициям в Цели устойчивого 
развития, в том числе через Инвестиционную ярмарку Целей устойчивого развития, Глобальную 
экспериментальную программу по науке, технологиям и инновациям для дорожных карт Целей в 
области устойчивого развития (НТИ для пути к ЦУР). карты) и Глобальный договор Организации 
Объединенных Наций.

29. Мы отмечаем роль многосторонних партнерств в содействии стратегическим долгосрочным 
инвестициям в достижение целей в области устойчивого развития, в том числе за счет новаторского 
финансирования с участием государственного и частного секторов. В связи с этим мы признаем 
появление и важность специальных облигаций для достижения целей в области устойчивого развития.

30. Мы призываем к активизации усилий Глобального альянса инвесторов в интересах устойчивого 
развития, созванного Генеральным секретарем для содействия расширению масштабов частного 
финансирования и инвестиций в интересах устойчивого развития с помощью конкретных 
рекомендаций, продуктов и инструментов.

31. Мы признаем, что основным препятствием для инвестиций частного сектора в поддержку Целей в 
области устойчивого развития в развивающихся странах и странах с формирующимся рынком является 
предполагаемый и фактический риск для инвестиций. Мы предлагаем международным финансовым и 
банковским учреждениям продолжать повышать прозрачность и аналитическую строгость механизмов 
оценки рисков, отмечая, что оценки суверенных рисков должны максимально использовать 
объективные и прозрачные параметры, чему могут способствовать высококачественные данные и 
анализ.

32. Мы поощряем усиление раскрытия компаниями информации об устойчивом развитии, а также 
разработку политики и нормативно-правовой базы в поддержку устойчивого финансирования с 
помощью правил и политик, которые лучше увязывают и согласовывают прибыльность и устойчивость. 
Разработка систем классификации, а также глобально согласованных и сопоставимых
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прозрачные и отслеживаемые методологии оценки устойчивости могут повысить 
доверие к устойчивым инвестициям.

33. Мы вновь выражаем обеспокоенность тем, что расходы на денежные переводы по-прежнему намного 

превышают целевой показатель Целей в области устойчивого развития, составляющий 3 процента от суммы 

перевода, в соответствии с целевым показателем 10.c Повестки дня на период до 2030 года и Аддис-Абебской 

программы действий, при среднемировом уровне денежных переводов. стоимость 6,3%. Мы вновь обязуемся 

работать над достижением этой цели. Мы выражаем обеспокоенность по поводу продолжающегося спада в 

корреспондентских банковских отношениях из-за тенденций снижения рисков и его неблагоприятных 

последствий для потоков денежных переводов на небольшие суммы. Мы обязуемся внедрять инновационные 

способы использования преимуществ технологических прорывов, включая цифровые решения, которые 

улучшают доступ к финансовым услугам, их использование и качество, чтобы способствовать более быстрым, 

безопасным и дешевым денежным переводам мигрантов.

Международное сотрудничество в области развития

34. Мы настоятельно призываем партнеров по развитию расширить и выполнить свои обязательства по официальной 

помощи в целях развития (ОПР), включая обязательство многих развитых стран достичь целевого показателя 0,7 

процента валового национального дохода на официальную помощь в целях развития (ОПР/ВНД) и 0,15 процента от 

валового национального дохода на официальную помощь в целях развития (ОПР/ВНД). до 0,20 процента ОПР/ВНД 

наименее развитым странам. Мы подчеркиваем необходимость безвозмездного финансирования и финансирования на 

весьма льготных условиях для наименее развитых стран, а также необходимость рассмотрения безвозмездного 

финансирования и финансирования на весьма льготных условиях для других уязвимых стран, таких как развивающиеся 

страны, не имеющие выхода к морю, и малые островные развивающиеся государства. Мы признаем, что ОПР и другое 

льготное финансирование по-прежнему важны для ряда стран со средним уровнем доходов.

35. Мы приветствуем и подтверждаем роль международного сотрудничества в целях 
развития, особенно сотрудничества Север-Юг, которое остается основным катализатором 
устойчивого развития. Мы признаем, что сотрудничество Юг-Юг является важным 
элементом международного сотрудничества в целях развития, дополняющим, а не 
заменяющим сотрудничество Север-Юг.

36. Мы приветствуем продолжающиеся усилия по повышению качества, эффективности и воздействия 

сотрудничества в целях развития и других международных усилий в области государственных финансов, 

включая соблюдение согласованных принципов эффективности сотрудничества в целях развития.

37. Мы подчеркиваем важность включения женщин и лиц, находящихся в уязвимом 
положении, в разработку, в соответствующих случаях, национальных планов 
развития и в стратегии сотрудничества в области развития развивающихся стран и их 
партнеров с учетом национальных приоритетов и условий стран-получателей. .

38. Мы признаем необходимость обеспечения того, чтобы необходимые льготные ресурсы соответствовали текущим 

рискам, а также долгосрочным потребностям в области развития и предназначались для наиболее уязвимых слоев 

населения.

39. Мы признаем, что национальная и международная поддержка социальных секторов, включая 
здравоохранение, образование, социальную защиту и занятость молодежи, а также гендерное 
равенство и расширение прав и возможностей женщин и девочек, должны сохраняться после 
пандемии, признавая их актуальность для повышения устойчивости. и подготовленность к будущим 
кризисам.

40. Мы поддерживаем усилия по реформированию многосторонних банков развития и поощряем 
диалог между этими банками и другими финансовыми учреждениями. Мы принимаем к сведению 
дорожную карту Всемирного банка по развитию своей миссии, операционного подхода и финансовых 
возможностей в рамках его модели взаимодействия со странами и предлагаем другим многосторонним 
банкам развития сообщить о своих усилиях по решению аналогичных проблем.
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41. Мы настоятельно призываем многосторонние банки развития инициировать действия по 
мобилизации и предоставлению дополнительного финансирования в рамках своих мандатов для 
поддержки развивающихся стран в достижении Целей в области устойчивого развития и 
предоставления масштаба финансирования, необходимого для глобальных общественных благ, в том 
числе за счет инвестиций в устойчивое развитие и инфраструктуру. Мы признаем роль таких банков в 
качестве катализатора частных инвестиций.

42. Мы по-прежнему поддерживаем проведенный по заказу Группы 20 независимый обзор основ 
достаточности капитала многосторонних банков развития и текущие усилия по оптимизации 
баланса, а также призываем многосторонние банки развития активизировать свои усилия по 
обсуждению и предложению вариантов выполнения рекомендаций в рамках собственную 
систему управления, сохраняя при этом свою долгосрочную устойчивость, надежные кредитные 
рейтинги и статус привилегированного кредитора.

43. Мы призываем к подходу к смешанному финансированию, при котором большее внимание уделяется воздействию на 

развитие, а не только количеству или степени использования заемных средств, в том числе путем сосредоточения 

внимания на способах улучшения партнерских отношений с частным сектором.

44. Мы настоятельно призываем активизировать усилия по использованию ОПР в качестве катализатора для стимулирования 

расширения других источников финансирования в соответствии с Аддис-Абебской программой действий.

45. Мы вновь обращаемся ко всем государствам-членам с призывом продолжать обсуждение в 
консультации с соответствующими заинтересованными сторонами, включая международные 
финансовые учреждения, многосторонние банки развития и региональные комиссии, относительно 
показателей прогресса в области устойчивого развития, которые дополняют или выходят за рамки 
валового внутреннего продукта ( ВВП), принимая во внимание существующие инициативы, чтобы иметь 
более инклюзивный подход к международному сотрудничеству.

46.   Мы приветствуем прогресс, достигнутый Группой высокого уровня по разработке 
многомерного индекса уязвимости для малых островных развивающихся государств, с 
удовлетворением принимаем к сведению ее промежуточный доклад и с нетерпением 
ожидаем завершения работы Группы, и мы призвать международное сообщество 
рассматривать многомерную уязвимость, в том числе возможность индекса многомерной 
уязвимости, в качестве критерия доступа к льготному финансированию.

47. Мы приветствуем картографирование, которое должен провести Генеральный секретарь, 
чтобы предоставить подробный обзор текущей поддержки, доступной странам со средним 
уровнем дохода, с тем чтобы рассмотреть возможность разработки всеобъемлющего 
общесистемного плана реагирования, многоаспектный характер устойчивого развития и 
содействие сотрудничеству в области устойчивого развития, а также скоординированная и 
всеобъемлющая поддержка стран со средним уровнем дохода с учетом их конкретных проблем и 
разнообразных потребностей.

48. Мы напоминаем о принятии Статистической комиссией показателя 17.3.1 в рамках 
задачи 17.3 Целей в области устойчивого развития (Мобилизация дополнительных 
финансовых ресурсов для развивающихся стран из различных источников). Мы продолжим 
открытые, инклюзивные и прозрачные обсуждения модернизации измерения ОПР и новой 
меры «общей официальной поддержки устойчивого развития», и мы подтверждаем, что 
любая такая мера не ослабит уже взятые обязательства.

49. Мы приветствуем разработку первоначальной концептуальной основы для 
измерения сотрудничества Юг-Юг, что знаменует собой прорыв в его измерении, а 
также роль Конференции Организации Объединенных Наций по торговле и развитию 
(ЮНКТАД) в совместном хранении работать над этой структурой, в том числе над 
наращиванием потенциала под руководством стран глобального Юга и опираясь на 
механизмы, возглавляемые странами, и признают важность изучения возможных 
вариантов измерения трехстороннего сотрудничества.
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50. Мы отмечаем проблемы, с которыми сталкиваются развивающиеся страны, переходящие в категорию стран с более 

высоким доходом на душу населения, которые могут потерять доступ к льготному финансированию, в частности страны, 

выходящие из этой категории, крайне уязвимые перед потрясениями и другими бедствиями.

51. Мы призываем Комитет по политике в области развития уделить должное внимание 
конкретным проблемам, факторам уязвимости и потребностям развития стран, выходящих из 
категории, и оказать им помощь в разработке и осуществлении их национальных переходных 
стратегий. Мы предлагаем наименее развитым странам и партнерам по развитию интегрировать 
стратегии исключения и плавного перехода в свои соответствующие национальные стратегии 
развития и помощи, в зависимости от обстоятельств.

52. Мы призываем международное сообщество и все соответствующие заинтересованные 
стороны, без ущерба для постоянной поддержки, к сотрудничеству и мобилизации 
ресурсов и опыта, в том числе посредством финансовой и натуральной помощи, а также 
прямой помощи принимающим странам, беженцам и странам происхождения беженцев в 
целях расширения возможностей и облегчения тяжелого бремени, которое несут страны и 
общины, принимающие беженцев и перемещенных лиц, в соответствии с целями и 
принципами Устава Организации Объединенных Наций при полном соблюдении 
гуманитарных принципов гуманности , независимость, нейтралитет и беспристрастность в 
гуманитарной деятельности.

Международная торговля как двигатель развития

53. Мы вновь обязуемся продвигать основанную на правилах, недискриминационную, открытую, справедливую, 

инклюзивную, равноправную и прозрачную многостороннюю торговую систему, в основе которой лежит 

Всемирная торговая организация (ВТО), а также значимую либерализацию торговли.

54. Мы подчеркиваем, что многосторонняя торговая система должна способствовать достижению Целей 
в области устойчивого развития, предоставляя политическое пространство для национальных целей в 
области развития, искоренения нищеты и устойчивого развития в соответствии с соответствующими 
международными правилами и обязательствами стран, а также способствуя экспортно-
ориентированному росту в развивающимся странам посредством, среди прочего, преференциального 
доступа к торговле для развивающихся стран, целенаправленного особого и дифференцированного 
режима, отвечающего потребностям развития отдельных стран, и устранения торговых барьеров, 
несовместимых с соглашениями ВТО.

55. Мы приветствуем готовность членов ВТО работать над необходимой реформой 
организации с целью улучшения всех ее функций и эффективного решения проблем, 
стоящих перед мировой торговлей.

56. Мы повторяем наш призыв обеспечить нормальное функционирование открытых рынков, 
глобальную связность цепочек поставок и трансграничные поездки для важных целей. Мы 
повысим устойчивость и устойчивость цепочек поставок, которые способствуют устойчивой 
интеграции развивающихся стран.

57. Мы будем продолжать участвовать в многостороннем диалоге по многосторонним правилам и 
соглашениям в области инвестиций, торговли и технологий, чтобы обеспечить равные условия для 
честной конкуренции.

58. Мы приветствуем соглашение членов ВТО об освобождении закупок продовольствия Всемирной продовольственной 

программой в гуманитарных целях от экспортных ограничений, что поможет решить проблему растущего отсутствия 

продовольственной безопасности и недоедания. Мы подчеркиваем, что стабильные торговые потоки необходимы для 

безотлагательного преодоления многочисленных глобальных кризисов, в том числе продовольственного, 

энергетического и финансового, с которыми сталкиваются развивающиеся страны, а также для повышения 

продовольственной безопасности и улучшения питания в этих странах.

59. Мы призываем международное сообщество поддерживать усилия и развивать сотрудничество с 
развивающимися странами, зависящими от сырьевых товаров, для устранения факторов, которые 
создают структурные барьеры для международной торговли и препятствуют диверсификации.
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60. Мы признаем важную роль многосторонних банков развития и учреждений по финансированию 
развития в обеспечении торгового финансирования и будем искать возможности в цифровом 
финансировании торговли, чтобы помочь сократить разрыв в финансировании торговли.

Долг и устойчивость долга

61. Мы признаем важность новых и возникающих проблем и факторов уязвимости в 
отношении приемлемого уровня внешнего долга развивающихся стран. Мы с 
обеспокоенностью отмечаем, что около 60 процентов наименее развитых стран и 
других стран с низким уровнем дохода в настоящее время оцениваются как 
находящиеся в условиях высокого риска долгового кризиса или уже находящиеся в 
нем, в то время как почти треть стран со средним уровнем дохода подвергаются 
высокому риску финансового кризиса. кризис. Мы также обеспокоены тем, что 
процентные ставки растут в беднейших странах и остаются высокими в малых 
островных развивающихся государствах, поскольку они борются с более высокими 
процентными ставками, более медленным восстановлением, снижением кредитного 
рейтинга и постоянным дефицитом доходов.

62. Мы подчеркиваем настоятельную необходимость завершения работы по урегулированию 
задолженности стран, запросивших ее в рамках Общей основы для урегулирования задолженности 
после Инициативы по приостановке обслуживания долга, предсказуемым, своевременным, 
упорядоченным и скоординированным образом. Мы призываем Группу 20 подготовить объективную и 
всеобъемлющую записку о глобальной ситуации с задолженностью и поручить провести независимый 
обзор и оценку прошлых и существующих инициатив в области задолженности с целью предложения 
улучшений и альтернатив.

63. Мы призываем к совершенствованию международных долговых механизмов для поддержки пересмотра 

долга, приостановки выплаты долга и реструктуризации долга, в зависимости от обстоятельств, с расширением 

поддержки и правомочности для всех нуждающихся уязвимых стран. Мы признаем необходимость рассмотреть 

конкретный инструмент для стимулирования, поощрения или обеспечения участия частных кредиторов в 

процедурах урегулирования долга наряду с официальным сектором, чтобы обеспечить сопоставимое 

отношение к кредиторам.

64. Мы признаем необходимость поиска решений проблем уязвимости долга в ближайшей перспективе 
и приемлемого уровня долга в долгосрочной перспективе с должным учетом многоаспектных факторов 
уязвимости. Мы приветствуем будущие консультации о возможном использовании многомерного 
индекса уязвимости для малых островных развивающихся государств, в том числе в отношении 
приемлемости долга.

65. Мы призываем активизировать усилия по содействию приемлемому уровню долга, в том числе путем 

расширения обмена информацией и повышения прозрачности между всеми кредиторами и заемщиками, при 

соблюдении конфиденциальной коммерческой информации, для обеспечения того, чтобы оценки приемлемого 

уровня долга основывались на всеобъемлющих, объективных и надежных данных, и расширить техническую 

помощь в управлении долгом. Мы признаем, что прозрачность долга обеспечивает более эффективное 

управление долгом со стороны должников и более эффективное управление рисками со стороны кредиторов. 

Мы вновь заявляем, что должники и кредиторы должны работать вместе, чтобы предотвращать и 

урегулировать непоправимые долговые ситуации.

66. Мы признаем, что инструменты условного государственного долга могут еще больше повысить 
устойчивость заемщиков, и призываем рассмотреть возможность их использования, где это уместно, с 
тем чтобы дать передышку странам, пострадавшим от потрясений. Мы приветствуем разработку 
положений о долге, устойчивых к изменению климата, где это уместно, и далее отмечаем, что также 
могут быть разработаны положения, учитывающие другие катастрофические внешние потрясения.

67. Мы отмечаем, что страны могут попытаться заключить, в качестве крайней меры, на 
индивидуальной основе и в рамках существующих механизмов соглашения о временной приостановке 
погашения долга между должниками и кредиторами, чтобы помочь смягчить неблагоприятные 
последствия долга. кризис и стабилизировать макроэкономическое развитие.
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68. Мы призываем увеличить масштабы обмена долга для целей в области устойчивого развития, включая 

обмен долга на климат и природу и обмен долга на продовольственную безопасность, в зависимости от 

обстоятельств, признавая при этом, что обмен долга не может заменить более широкие методы погашения 

долга в неустойчивых долговых ситуациях, чтобы позволить развивающимся странам использовать платежи по 

обслуживанию долга для инвестиций в устойчивое развитие.

69. Мы принимаем к сведению Круглый стол по глобальному суверенному долгу, учрежденный 
Международным валютным фондом (МВФ) и Всемирным банком в дополнение к другим направлениям 
работы по решению долговых проблем между ключевыми заинтересованными сторонами, и мы 
призываем международное сообщество укреплять инклюзивный и транспарентный диалог и 
механизмы по суверенному долгу.

70. Мы принимаем к сведению обсуждение политики дополнительных сборов МВФ.

Решение системных проблем

71. Мы предлагаем государствам-членам изучить пути эффективного использования специальных прав 
заимствования, такие как поощрение более оперативного добровольного направления специальных 
прав заимствования наиболее нуждающимся странам, в том числе через многосторонние банки 
развития, Трастовый фонд для сокращения масштабов нищеты и роста и Фонд устойчивости и Фонд 
устойчивого развития МВФ, соблюдая при этом соответствующие правовые рамки и сохраняя характер 
резервных активов специальных прав заимствования.

72. Мы призываем к расширению региональных механизмов повышения ликвидности в кризисных 
ситуациях, в том числе за счет укрепления региональных механизмов финансирования.

73. Мы призываем регулирующие органы и центральные банки рассмотреть возможность последовательного 

включения изменения климата и других экологических факторов в свои макропруденциальные основы 

финансовой стабильности, финансовые правила и операции центрального банка, если это подтверждается 

убедительными научными данными, в соответствии с существующими мандатами.

74. Мы отмечаем, что кредитные рейтинги играют важную роль на международных рынках капитала, поскольку 

они предоставляют кредиторам оценку относительного риска дефолта должника. Важно, чтобы кредитные 

рейтинговые агентства гарантировали, что их рейтинги являются объективными, независимыми, 

ориентированными на будущее и основаны на точной информации и надежных аналитических методах. Мы 

подтверждаем необходимость принятия решения уменьшить механистическое использование оценок 

кредитных рейтинговых агентств, в том числе в нормативных актах, и способствовать усилению конкуренции, а 

также меры по предотвращению конфликта интересов при предоставлении кредитных рейтингов, и отмечаем, 

что государства-члены могут рассмотреть возможность создания государственных рейтинговых агентств.

75. Мы признаем важность того, чтобы все международные финансовые учреждения и 
многосторонние банки развития продолжали получать адекватные ресурсы, и мы вновь 
заявляем о важности реформы управления международными финансовыми учреждениями и 
многосторонними банками развития для адаптации к изменениям в мировой экономике. Мы 
также поддерживаем эту реформу как ключ к крупномасштабным инвестициям, связанным с 
Целями устойчивого развития, чтобы лучше решать глобальные проблемы и повышать 
мобилизацию частного сектора.

76. Мы подтверждаем нашу приверженность укреплению долгосрочной устойчивости 
международной финансовой архитектуры, в том числе путем содействия устойчивым потокам 
капитала и развития рынков капитала в местной валюте.

Наука, технологии, инновации и наращивание потенциала

77. Мы обязуемся создавать благоприятную внутреннюю и международную среду для 
развития технологического потенциала и содействия инклюзивным структурным 
изменениям. Мы признаем важность производства высококачественных научных знаний и
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развитие институционального потенциала во всех странах в целях продвижения научно 
обоснованных мер по сокращению бедности и устойчивому развитию.

78. Мы приветствуем роль финансовых инноваций и технологий в расширении доступа к 
финансовым услугам, включая необходимость обеспечения доступа к финансовым услугам, их 
использования и качества для населения и микро-, малых и средних предприятий, признавая 
при этом необходимость для решения сопутствующих проблем, особенно для женщин, включая 
принадлежащие женщинам и возглавляемые ими микро-, малые и средние предприятия, 
которые несоразмерно страдают от таких проблем.

79. Мы отмечаем, что быстрое развитие цифровых финансовых технологий, еще более 
ускоренное пандемией COVID-19, изменило предоставление финансовых услуг и создало 
новую экосистему цифровых активов. Мы признаем важность тщательного отслеживания 
внутренних и глобальных событий, пересмотра и обновления нормативно-правовой базы, 
когда это необходимо, и сотрудничества между секторами и границами для поддержки 
благоприятных условий, которые должным образом учитывают возможности и риски для 
обеспечения более сбалансированного взгляда на цифровые финансовые инновации, в то 
же время по-прежнему поощряет конкуренцию и инновации в финансовой системе. Мы 
просим систему Организации Объединенных Наций продолжать поддерживать 
развивающиеся страны посредством обмена знаниями, передачи технологий на взаимно 
согласованных условиях и наращивания потенциала, чтобы лучше использовать 
возможности,

80. Мы удвоим наши усилия по обеспечению к 2030 году всеобщего, значимого и доступного доступа к 
Интернету, в частности во всех развивающихся странах, и призываем все заинтересованные стороны, 
включая международное сообщество, поддержать дальнейшие действия, включая инвестиции в 
цифровую инфраструктуру, обучение цифровым навыкам и цифровая грамотность, а также за счет 
наращивания потенциала для реформ регулирования и целенаправленной политики.

81. Подтверждаем необходимость ускорения передачи экологически безопасных технологий на 
благоприятных условиях, в том числе на льготных и преференциальных условиях по взаимной 
договоренности. Мы подчеркиваем необходимость обеспечения адекватного и достаточного 
добровольного финансирования Механизма содействия развитию технологий и Банка 
технологий для наименее развитых стран с целью достижения целей, установленных в Аддис-
Абебской программе действий и Повестке дня на период до 2030 года.

82. Мы признаем, что прочные двусторонние, многосторонние и многосторонние партнерства имеют 
решающее значение для улучшения экосистемы науки, технологий и инноваций, и обязуемся работать 
в сотрудничестве с промышленностью, финансами, академическими кругами и гражданским обществом 
для стимулирования инноваций, которые позволят найти решения для насущных проблем. проблемы 
развития.

Данные, мониторинг и последующие действия

83. Мы призываем международное сообщество увеличить финансирование сбора данных и статистики, а также 

призываем заинтересованные стороны к совместной работе над ликвидацией пробелов в данных по Целям в 

области устойчивого развития. Мы продолжим наращивать наши усилия по сбору, анализу и распространению 

актуальных и надежных данных в разбивке по полу, возрасту, инвалидности и другим характеристикам, 

актуальным в национальном контексте, для улучшения мониторинга и выработки политики для ускорения 

реализации Повестки дня на период до 2030 года.

84. Мы принимаем к сведению работу основной группы Комитета высокого уровня по программам по вопросам, 

выходящим за рамки ВВП, для показателей, выходящих за рамки ВВП, и подтверждаем наш призыв участвовать в 

межправительственных дискуссиях под эгидой Организации Объединенных Наций в консультации с соответствующими 

заинтересованными сторонами, включая Статистическое управление. Комиссии, признавая, что своевременное и 

инклюзивное участие необходимо для продвижения вперед повестки дня, выходящей за рамки ВВП.

85. Мы принимаем к сведениюОтчет о финансировании устойчивого развития за 2023 год
Межучрежденческой целевой группы по финансированию развития и просить Целевую группу
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опубликовать предварительную неотредактированную версию своего доклада за 2024 год не позднее 
конца февраля 2024 года. Мы также принимаем к сведению созыв седьмого выездного заседания 
Группы друзей Монтеррея.

86. Мы просим Межучрежденческую целевую группу по финансированию развития 
представить в своем следующем докладе оценку прогресса, достигнутого в осуществлении 
Монтеррейского консенсуса Международной конференции по финансированию развития, 
Дохинской декларации о финансировании развития и Аддис-Абебская программа 
действий, определяющая препятствия и трудности, возникающие на пути достижения 
согласованных в ней целей и задач, с тем чтобы дать информацию для инклюзивного 
неофициального диалога по всем вопросам, связанным с потенциальной четвертой 
международной конференцией по финансированию развития.

87. Организация Объединенных Наций и форум Экономического и Социального Совета по последующим мерам 

в области финансирования развития в координации со всеми соответствующими субъектами призваны сыграть 

решающую роль в обеспечении и формировании международного консенсуса для решения чрезвычайных 

проблем.

88. Мы признаем, что 2023 год знаменует собой ключевой год в последующей деятельности и 
обзоре Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года и Аддис-Абебской 
программы действий, что позволит нам подвести итоги достигнутого прогресса и активизировать 
амбиции и действия. Мы с нетерпением ждем политического форума высокого уровня по 
устойчивому развитию, созванного под эгидой Экономического и Социального Совета, Саммита 
по целям в области устойчивого развития3и Диалог на высоком уровне по финансированию 
развития, созванный под эгидой Генеральной Ассамблеи, и подчеркивают важность обеспечения 
согласованности и взаимодополняемости дискуссий, касающихся финансирования устойчивого 
развития.

89. Мы также с нетерпением ожидаем Саммита будущего, который состоится в 2024 году.

90. Мы призываем к укреплению сотрудничества и диалога между Организацией Объединенных Наций, 
международными финансовыми учреждениями и Группой 20. В этой связи мы принимаем к сведению 
предложение Генерального секретаря о созыве раз в два года встречи на высшем уровне для 
содействия более устойчивому, инклюзивному и устойчивая глобальная экономика. Мы подчеркиваем 
важность обеспечения инклюзивности многосторонних дискуссий по макроэкономическим и 
финансовым вопросам в Организации Объединенных Наций и на других форумах.

91. Мы приветствуем резолюцию Генеральной Ассамблеи77/156и с нетерпением ожидаем 
обсуждения вопроса о созыве четвертой международной конференции по финансированию 
развития в 2025 году, а также разработки Ассамблеей соответствующих условий проведения этой 
конференции с учетом обязательств, взятых на предыдущих международных конференциях 
Организации Объединенных Наций по финансированию развития. .

92. Мы с нетерпением ожидаем доклада Генерального секретаря, который будет представлен 
Генеральной Ассамблее на ее семьдесят восьмой сессии, в котором будут представлены новые 
проблемы и ключевые факторы ускорения финансирования развития, которые могут оказаться 
актуальными для будущих дискуссий в рамках Форум Экономического и Социального Совета по 
последующей деятельности в области финансирования развития и четвертая международная 
конференция по финансированию развития.

93. Мы постановляем, что девятый форум Экономического и Социального Совета по последующей 
деятельности в области финансирования развития состоится 22–25 апреля 2024 года и будет включать в 
себя специальное совещание высокого уровня с участием бреттон-вудских учреждений, ВТО и ЮНКТАД.

__________________

3Политический форум высокого уровня по устойчивому развитию, созванный под эгидой
Генеральная Ассамблея.

12/12 23-06820

https://undocs.org/en/A/RES/77/156

